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adopted by them from the lower classes of the Surat
district. Ranchodbhai had considerably improved it. But
the active influence of English, which had been the medium
of higher education and official intercourse, soon vitalised
it. The members of 'The Buddhivardhaka Sabha' felt the ,
impulse of a new life through the study of English litera-
ture. More often than not, they maintained their inter-
course with friends in English. And when they resorted
to their own language for propaganda or literary effect,
they made an unconscious use of the modes of expression,
the figures of speech, the words and idioms, and even the
structural peculiarities of English. These pioneers recoil-
ed at first from a use of Sarnskrta expressions which, in
their preference for English, they considered pedantic.

They were, however, bitterly opposed by the other schools
of authors, who, rooted in the ancient Brahmanical learn-
ing, were not disposed to disregard their beloved Sarnskrta.
They studied the West only to be re-confirmed in their
faith in ancient India. They strove to make Gujarat!
a rich and plastic vehicle by a free resort to Samskrta.
Manasukhram Suryaram Tripathi (1840-1907), the author
of Astodaya, Fall and Rise, was a great exponent of this^
view. His attempt to weed out every non-Samskrtic word
and idiom and Samskrtize Gujaratl was as impossible as to
run the Ganges up the Himalayas. But his was the voice
of the genius of the language.

When Ranchodbhai began to use Gujarat! prose the
elements in the vocabulary ranked as follows: (1) old tad-
bhava, or words formed from Samskrta; (2) desya, words
of non-Samskrtic origin; (3) old tatsama, or Samskrta
words used in their original form; (4) and Arabic,
Persian or Urdu words. The adjustment of the rival
tendencies which can be traced in Narmad's works
from 1852 to 1885 followed different lines, (a) The old
tadbhava and desya elements were displaced by their
Samskrta equivalents; (b) elements of Persian and Urdu
origin were progressively eliminated; (c) English words
were used for things which came into vogue with the
British rule; (d) Samskrta equivalents were used for
English.words representing feelings, concepts and thoughts;